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y cKnaAy ca rrJraHoM 16. 3arcona o nocrynKy 3aKJbyqlrBarba v
I43BpruaBarba rraefynapoAHlrx yroBopa ("Cn. rJracHLrK EuX", 6p 29100),

AocraBJbaMo BaM pa4lz AaBarba carJracHocrr4 3a paruQrarca\ujy:

Cnoparyrvr nrruefy Canjera MuHr{crapa Eocne u XepueroBr{He u B.naAe
Kpa.rrenune IIIneAcKe o no"rrr.rqnjcrcoj capa4ruu. Cnopa3yM je uoruucao Mp
CaAnrc Axvreroenh, uunncrap 6er6je4nocrrr BuXr 31. vraja 2012. roAHHe, y
IIIrorcxo.nvry.

Byayhra ra je MuuzcrapcrBo 6es6je4nocrz BzX Ha,uremHo 3a
npoeolerre uocryrlKa 3a 3aKJbyqr4Barbe oBor cnopzByMa MoJrr4Mo Bac Aa Ha

cacraHKe Barrrr{x rcovruczja, oAHocHo cje4Hzqe ,{ovra, nopeA npeAcraBHr,rKa
flpe4cje4HI{IrITBa BzX, Kao [peAnarar{a, rro3oBere vr [peAcraBHr4Ka
Muuucrapcrna rojz [ocnaHrrrlkrMa, oAHocHo Aenerarr4Ma Mo)Ke Aarv cBe
uorpe6He unQoprraaquj e o crop€ByMy.
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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Kraljevine Svedske o policijskoj saradnji

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifrkaciji Sporazuma izmedu Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Svedske o policijskoj saradnji, koji je
utvrdilo Vijede ministara Bosne i Hercegovine na 20. sjednici odrZanoj 18.09.2012. godine,
kako bi PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 15.- l7. Zakona o
postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH", broj
29100) provelo postupak i donijelo Odluku o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Sporazum izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Svedske
o policijskoj saradnji potpisan je u Stokholmu 31.05.2012. godine.

U ime Bosne i Hercegovine Sporazum je potpisao ministar sigurnosti BiH, g-din
Sadik Ahmetovi6, a za Kraljevinu Svedsku g-da Beatarice Ask, ministrica pavosuda

Kraljevine Svedske.
Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine donijelo Odluku o prihvatanju

predmetnog Sporazuma i odredivanju potpisnika na 19. redovnoj sjednici, odrZanoj 19. marta
20 12. godine (broj Odluke : 0 1 -50- 1 -7 04-61 l2).

S poStovanjem,

Musaln 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fnx: (+387 33) 472-188 - l\'lycara 2, Capajeao, Ter: (+38? 33) 281-100' Oarc: (+387 33) 472-188



SI'ORAZUM

IZMEDU

VIJECA MINISTAITA BOSNE I HERCEGOVINE
I

VLADE KRALJEVINE SVEDSKE

O POLICIJSKOJ SARADNJI



Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Kraljevine Svedske, u daljnjem tekstu,,Strane",

smatrajuii da je vaZno ojadati i razviti policijsku saradnju u borbi protiv kriminala,

smatrajuci da bi se takva saradnja trebala odvijati Sto je moguie udinkovitije, istovremeno

vodeci raduna o zahtjevima pravne sigurnosti,

vocleni nadelima medusobnog waLavanja suvereniteta, jednakopravnosti, reciprociteta i

obostrane koristi, kao i poStovanja ljudskih prava i vladavine zakona,

sa zabrinuto5iu primjeduju6i veze izmedu medunarodnog terorizma i transnacionalnog

organizovanog kriminala,

dogovorile su slijede6e:

tlan l.

l. Strane ie saradivati, u skladu sa svojim drZavnim zakonima i propisima, u borbi protiv

krirninala, drje sprjedavanje, otkrivanje, istraZivanje i procesuiranje zahtijevaju zajednidke

mjere nadleZnih organa obje Strane, kao Sto je organizovani kriminal, nedozvoljena trgovina

opojnim drogama, psihotropnim supstancama, trgovina ljudima, internetski kriminal, pranje

novca, teroristidki akti, ukljudujuci finansiranje terorizma i ostali oblici teSkog kriminala.

2. Strane ie putem diplomatskih kanala obavijestiti jedna drugu o organima nadleLnim za

provedbu ovog Sporazuma.

Clan2.

l. Oblici saradnje izmedu Strana ukljuduju razmjenu informacija, praienje i

identifikaciju osoba i druge mjere koje su u skladu s ciljevima ovog Sporazuma (dlan 1.) i s

obavezama Strana prema drugim medunarodnim ugovorima i u okviru njihovih zakona i

propisa.

2. Pored toga, nadleZni organi Strana mogu saradivati putem rczmjene iskustava i

strudnjaka, te dostavljajuii jedna drugoj pravne informacije, informacije o policijskom radu,

organizacionim pitanjima, etici provedbe zakona i informacije u pogledu stanja u oblasti

kriminala i tendencijama kriminala u svojim drLavama.

3. Ovaj Sporazum ne utide na pitanja vezana za pruLanje medusobne pravne pomoci u

krividnim predmetima, pravosudnoj saradnji ili ekstradiciji, koji su predmet posebnih

sporazuma i/ili dogovora izmedu Strana.

ilan 3.

l. Zahtjeve za informacije ili druge mjere u skladu s ovim sporazumom sadinit ie u

pisrnenoj formi nadleZni organi saop5teni u skladu s dlanom l. stav 2. ovog Sporazuma. Takvi

zahtjevi ie biti nadinjeni direktno izmedu nadleZnih organa i vraieni putem istih kanala. Kada

je potrebno, zbog hitnosti situacije, usmeni zahtjevi mogu se prihvatiti, ali moraju biti

potvrdeni u pismenoj formi Sto je moguie prije.



2. Dokumenti neophodni za izvrSenje takvih zahdeva pratit ie zahtjev. Takav zahdev ie
biti na engleskorn jeziku ili na jeziku strane kojoj se zahtjev podnosi, bez potrebe za

autentifikacijom.
3. Ukoliko zahtjev ne ispunjava formalne zahtjeve, u skladu s drZavnim zakonima i

propisima u svakoj zemlji, moZe se traLiti njegov ispravak ili dopuna; nalaganje mjera

predostroZnosti time ne smije biti naruSeno.

4. Ukoliko zamoljeni organ nema nadleZnosti za ispunjenj e zahtjeva, on ga bez odlaganja

proslijeduje nadleZnom organu, te o tome obavjeStava i organ koji je zahtjev uputio.

5. Strane se uobidajno odridu svih zahtjeva za nadoknadu tro5kova nastalih prilikont
provedbe ovog Sporazrrma, uz izvzetak troSkova za naknade plaiene strudnjacima. Ako

tro5kovi jesu ili ce biti znatni ili izvanredni, Strane ie se posavjetovati kako bi odredile uslove

i rokove pod kojima ie se zahtjev izvrSiti, kao i nadin na koji ie tro5kovi biti plaieni.

ilan 4.

Zahtjev za saradnju moZe se odbiti ako zamoljena Strana smatra da bi takav zahtjev mogao

na5koditi suverenitetu ili sigurnosti njene drZave ili da je u suprotnosti s opiim pravnim

nadelima ili drugim vaZnim interesima njene drZave.

U takvim sludajevima, zamoljena Strana bez neopravdanog odlaganja obavje5tava Stranu koja

Salje zahtjev o odbijanju istog i razlogu za Lo.

ilan 5.

l. Informacije idokumenti prirnljeni u okviru ovog Sporazuma neie se, bez pismene

saglasnosti zamoljene Strane, koristiti u druge svrhe osirn onih koje su navedene u zahljevu i

koje prihvati zamoljena Strana.

2. Na zahtjev zamoljene Strane, Strana koja upu6uje zahtjev obavjeStava zamoljenu

Stranu o ishodu koriStenja inforrnacije koja joj je dostavljena.

3. Ukoliko se desi da se daju netadni ili nepotpuni podaci, zamoljena Strana ce bez

odlaganja obavijestiti Stranu koja je uputila zahtjev.

Clan 6.

l. Informacije koje jedna Strana primi u okviru ovog Sporazuma duvaju se u ta.inosti,

onoliko koliko to dozvoljava drZavni zakon, ako bi otkrivanje informacija porentetilo odnose

izmedu Strana ili na drugi nadin uzrokovalo Stetu Strani koja ih prima.

2. Strane osiguravaju zaStitu tajnih informacija od neovla5tenog pristupa, mijenjanja,

objavljivanja ili Sirenja, u skladu sa svojim drZavnim zakonima i propisima.

Clan 7.

1. Razmjena lidnih podataka, u skladu s ovim Sporazumom, podlijeZe drZavnim

zakonima i propisima Strana. Svaka Strana ima pravo odbiti zahtjev ako se nivo za5tite



podataka smatra neadekvatnim. Potrebno je koristiti postojeie medunarodne ugovore kao

smjernice za ocjenjivanje nivoa za5tite podataka koje osigurava Strana koja upuiuj e zahljev.
2. Prilikom ocjenjivanja adekvatnosti nivoa za5tite koji osigurava Strana koja upucuje

zahtjev, Svedska primjenjuje nadela za5tite podataka u skladu s Konvencijom Vijeia Evrope o

zaStiti pojedinaca s obzirom na automatsku obradu lidnih podataka tz 1981,

3. Prilikom ocjenjivanja adekvatnosti nivoa zaitite koji osigurava Strana koja upuiuje
zahtjev, Bosna i Hercegovina primjenjuje nadela zaltite podataka u skladu sa Zakonom o

za5titi lidnih podataka i Zakonom o zaStiti tajnih podataka.

ilan 8.

Zajednidki odbor se sastoji od predstavnika relevantnih organa Strana i obavlja sliiedeie

funkcije:

a) pregled provedbe ovog Sporazuma;

b) istraZivanje i koriStenje moguinosti proSirenja i produbljenja saradnje u

oblasti borbe protiv teSkog kriminala;

Zajednidki odbor odrLava sastanke kada se to smatra neophodnim i na zahtjev jedne od

Strana, naizmjenidno u Bosni i Hercegovini i u Svedskoj.

ilan 9.

l. Svaka strana obavijestit ie drugu stranu o nadleZnim organima, u skladu s dlanom 1.2.,

i ti organi 6e biti navedeni u dodatku ovom Sporazumu. Po potrebi, nadleZni organi Strana

mogu dogovoriti metode i modalitete saradnje za potrebe provedbi odredaba ovog

Sporazuma.

2. Takode, u svrhu provodenja odredaba ovog Sporazuma, Strane ili njihovi nadleZni

organi mogu razmjenjivati oficire zavezr4 u skladu sa njihovim nacionalnim procedurama.

ilan 10.

Strane putem pregovora rjeSavaju sve nesporazume proiza5le iz tumadenja ili provedbe ovog

Sporazuma,

ilan 11.

Ovaj Sporazum moZe se revidirati ili mijenjati i dopunjavati u bilo koje vrijeme uz obostranu

pismenu saglasnost Strana.

ilan 12.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od dana prijema posljednje pismene

obavijesti kojom Strane, putem diplomatskih kanala, jedna drugu informiSu o okondanju

unutra5nje zakonske procedure kojaje potrebna za stupanje Sporazuma na snagu.



2. Ovaj Sporazum se sklapa na neodredeno vrijeme. Svaka ugovorna strana moLe

otkazati Sporazum urudivanjem pismene obavijesti drugoj Strani. Sporazum prestaje vaZiti

istekom Sest mjeseci od datuma kada je primljena obavijest o otkazu.

3. Odredbe dlana 5. i 6. se poStuju dak i u sludaju otkazivanja Sporazuma.

Zakljudeno u Stokholmu, dana 31. maja 2012. godine, u dva originalna primjerka, svaki na na

sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), Svedskom i

engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju razlike u

tumadenju, prevladavat 6e tekst na engleskom jeziku.

ZA
VIJECE MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE
Sadik Ahmetovii, s.r.

Ministar sigurnosti Bosne i Hercegovine

ZA
VLADU KRALJEVINE SVEDSKE

Beatrice Ask, s.r.

Ministrica pravosuda Kraljevine Svedske


